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Введение

Цвета окружают нас с самого рождения. «Раскрашенные» выражения входят в нашу повседневную жизнь, и мы узнаём, почему Красный проспект называется красным и что такое чёрная неблагодарность. 

Мы не задумываемся о названиях цветов, а ведь некоторые из них являются заимствованиями. Из французского языка пришли названия: 

бордо(вый) – от названия вина (bordeaux m);

лиловый – от названия сирени (lilas m);

оранжевый – от названия апельсина (orange f), а также цвета (orangé);
палевый (светло-жёлтый) – от названия соломы (paille, f), его называют также соломенным цветом;

фиолетовый – от названия фиалки (violette f);

а также гризайль – «живопись, пейзаж в серых тонах» (grisaille f).

Изучая французский язык, мы знакомимся и с названиями цветов. Но изменяются и употребляются эти слова иначе, чем в русском языке. Специальных упражнений мало, хотя данные слова являются широко употребительными. В этом состоит актуальность проблемы. Поэтому цель данного исследования – раскрыть особенности употребления слов, обозначающих цвета во французском языке. 


Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие задачи:

– изучить литературу по теме;

– составить по цветам словарики устойчивых выражений (фразеологизмов);

– рассмотреть особенности употребления слов, обозначающих цвета, и проанализировать выражения с названиями цветов. 


Работа состоит из введения, трёх разделов, заключения и списка использованных источников, составляющего 8 единиц.

Практическая значимость исследования заключается в том, что его материал способствует расширению кругозора и углублению знаний по предмету «французский язык», а также родному языку. Результаты исследования можно использовать для подготовки к занятиям по французскому языку, конкурсам и олимпиадам. 

Грамматические особенности прилагательных, обозначающих цвета

1. Прилагательные, обозначающие цвета, стоят после определяемого существительного:

   un ours brun (бурый медведь), une robe blanche (белое платье).

Исключения: une blanche colombe (белая голубка) и др.  

Как указывает Н. М. Васильева [1], в препозиции, как принято считать, данные прилагательные приобретают переносное значение: un noir chagrin (чёрная печаль), cette grise vérité (эта серая правда). Однако французские писатели могут их употреблять и в основном значении, например: le bleu manteau (голубое пальто), le vert jardin (зелёный сад), и т. д. [Там же]

2. Прилагательные-цвета не изменяются, то есть не согласуются с определяемым существительным: 

а) если в качестве цветовых определений используются существительные:

un abricot (абрикос), le bordeaux (бордо [вино]), le bronze (бронза), la cerise (вишня), un citron (лимон), la crème (крем), ivoire, m (слоновая кость), le lilas (сирень), un marron (каштан), une noisette (орех), une orange (апельсин), la turquoise (бирюза) и др.:

   une robe bordeaux / marron (платье бордового цвета / коричневое платье).

Исключения: mauve (сиреневый: la mauve – мальва), rose (розовый: la rose – роза): 

   des robes roses (розовые платья).
б) если они уточняются существительным или другим прилагательным (дефис при этом не ставится):

   une robe bleu clair / vert foncé (светло-голубое платье / тёмно-зелёное платье).


Примечание. Сложное прилагательное, состоящее из двух прилагательных, обозначающих цвет, пишется с дефисом, как в русском языке: 

   une robe gris-bleu (серо-голубое платье).

3. Прилагательное, обозначающее цвет, с определённым артиклем le переходит в разряд существительных: 

   J’aime le bleu. (= la couleur bleue) – Я люблю / мне нравится синий цвет. 

4. Если предмет не однотонный, то во множественном числе употребляется только существительное: 

   des boules blanc et noir (бело-чёрные шары). 

   Но: des boules blanches et noires (белые и чёрные шары).

Устойчивые выражения с названиями цветов


Белый – blanc (blanche)
armes blanches
холодное оружие

bâton blanc
полицейская палочка

billet blanc
1) бюллетень, опущенный незаполненным;

2) лотерейный билет, в т. ч. невыигравший

boule blanche
1) белый баллотировочный шар; 

2) хорошая отметка на экзамене

bulletin blanc
незаполненный бюллетень

canne blanche 
слепой (во Франции ходят с белой палкой)

donner / avoir carte blanche
предоставлять / иметь карт бланш, полную 

   свободу действий
, неограниченные 

   полномочия

cheveux blancs

   respecter les cheveux blancs

   se faire des cheveux blancs
седые волосы

   уважать седины

   нажить себе забот, известись 

faire chou blanc
1) потерпеть полную неудачу, остаться ни с чем; 2) опростоволоситься, сесть в лужу

сol blanc
разг. «белый воротничок» (служащий)

colère blanchе
гнев, ярость

blanche colombe
белая голубка

coup blanc
тщетная, напрасная попытка

dame blanche
1) привидение; 2) разг. бутылка белого вина

espace blanc
пробел

examen / bac blanc
предварительный, пробный экзамен; зачёт

feuille / page blanche

   être page blanche
чистый, белый лист / чистая страница 

   быть в полном неведении; быть совершенно 

   непричастным к происходящему

cousu de fil blanc
шитый белыми нитками

fils de la poule blanche
счастливчик

fromage blanc
1) творог; 2) тип форменной фуражки

gelée blanche
иней

houille blanche
белый уголь (гидроэнергия горных потоков)

linge blanc
чистое бельё

loup blanc / gris

   connu comme le loup blanc
матёрый волк

   известный, его знают как облупленного

magie blanche
белая магия

blanche main / main blanche
нежная ручка, заботливая рука

mariage blanc
фиктивный брак

merle blanc 

(или un mouton à cinq pattes)

   rare comme un merle blanc
«белая ворона», редкость, диковина;

   редкий как белый дрозд

messe blanche
пустой разговор

nègre blanc
1) альбинос; 2) бесправный человек, «негр» 

nuit blanche; les nuits blanches
бессонная ночь; белые ночи

or blanc
1) платина («белое золото»);

2) доходы от зимнего спорта

manger son pain blanc le premier
быть нерасчётливым; Сегодня густо, а завтра 

   пусто. Разом густо, разом пусто.

paix blanche 
безрезультатный мир (без победителей)

peur blanche
сильный, смертельный страх, ужас

rêve blanc
сон наяву

un Russe blanc
белогвардеец, «белый»

silence blanc
мёртвая тишина

sourirе blanc
неестественная, натянутая улыбка

vent blanc
ветер, не приносящий дождя

vers blanc
белый / нерифмованный стих

viande blanche
белое мясо (телятина, кроличье мясо, птица, 

   свинина)

voix blanche
глухой голос; монотонный голос

arborer / hisser le drapeau blanc
поднять белый флаг, капитулировать, сдаться

avoir les quatre pieds blancs
(кому-либо) всё прощается

être blanc
1) плохо выглядеть; 2) побледнеть от 

волнения; 3) быть незагорелым

être blanc de colère
побелеть от гнева

n’être pas blanc
разг. влипнуть в нехорошую историю, быть

   небезупречным; иметь рыльце в пушку

faire des / les yeux blancs
1) таращить глаза; 2) быть в полуобморочном состоянии; 3) строить глазки

faire passer une colle blanche
натаскивать перед экзаменом

laisser une marge blanche
умалчивать о чём-л., обходить молчанием 

mettre des gants blancs
действовать осторожно, предусмотрительно 

montrer patte blanche
подать условный знак, чтобы пропустили; доказать свою благонадёжность, лояльность

sortir avec le bâton blanc 
уйти не солоно хлебавши, уйти ни с чем 

C’est bonnet blanc et blanc b.
Это одно и то же. Что в лоб, что по лбу.

blanc comme (l’)albâtre / 

   de la cire (des cierges) / l’ivoire 

blanc comme une cire

blanc comme un cigne

blanc comme la craie / plâtre

blanc comme un linceul

blanc comme (un) linge

blanc comme un mort

          comme un mur

          comme neige / (du) lait

   sortir blanc comme neige

   s’en tirer blanc comme neige
белоснежный (белый как как алебастр / воск

   (свечи) / слоновая кость)

бледный как воск, мертвенно-бледный

1) белый как лебедь; 

2) безупречный, незапятнанный

белый как мел (/ гипс)

смертельно бледный (как саван)

белый как полотно (как бельё)

бледный как смерть, мертвенно-бледный

бледный как стена

1) белый как снег (/ как молоко);

2) невинный, невиновный
   быть полностью оправданным

   выйти сухим из воды

Le blanc (белый цвет, белая краска)

le blanc d’oeuf; de l’oeil

   se manger / s’arracher le blanc 

   des yeux

   montrer (tout) le blanc des yeux

   se regarder (dans) le blanc 

   des yeux
   rougir jusqu’au blanc des yeux
яичный белок; белок глаза 

грызться, выцарапывать друг другу глаза

закатывать глаза

смотреть друг другу прямо в глаза, в лицо; смотреть друг на друга в упор

покраснеть до корней волос, до ушей

le blanc du poulet
белое куриное мясо

au blanc
под белым соусом

aller / passer du blanc au noir
бросаться из одной крайности в другую

un petit blanc
стаканчик белого вина

avoir un blanc / des blancs
внезапно забыть что-л., делать паузы

laisser un blanc, une ligne en ~
оставить пробел; место для строки

armé à blanc
вооружённый с ног до головы, до зубов

rougi à blanc
раскалённый добела

chauffer à blanc
1) раскалить добела; 2) доводить до белого каления; 3) настраивать против кого-л.

couper le bois à blanc;

   couper un arbre à blanc estoc
вырубить весь лес;

   срубить дерево под корень

geler à (au) blanc
покрыться инеем

saigner à / jusqu’au blanc
обескровить, истощить, пустить по миру

coup à blanc
холостой выстрел

tirer à blanc; au blanc
стрелять холостыми; ~ в мишень

cracher blanc
мучиться, изнывать от жажды

dire blanc et / puis noir

   (dire tantôt blanc, tantôt noir)

   Si l’un dit blanc, l’autre dit noir.
1) колебаться, не знать, какое решение принять; склоняться то к одному, то к другому решению; 2) говорить то одно, то другое ([У него] семь пятниц на неделе.) 
   Они постоянно спорят.

une blanche
1) половина (ноты); 2)белый шар (в бильярде)

Жёлтый – jaune 
сolère f jaune
гнев, ярость

fièvre f jaune
жёлтая лихорадка

gants m pl jaunes
щёголи, франты

maillot m jaune
жёлтая майка победителя велогонки

métal m jaune
жёлтый металл, золото

presse f jaune
жёлтая пресса 

rire m jaune;

   rire jaune
смех сквозь слёзы;

   принуждённо смеяться

sable f jaune
перец 

vin m jaune
белое вино массива Юра из винограда 

   сорта Саванэн

cracher jaune
быть при деньгах, бросаться деньгами

   («плевать»)

sourirе m jaune
криво улыбаться

jaune comme un citron / 

            une orange / un coing

        (de la) cire/un cierge (pascal)

         comme du nankin

         comme un serin

         comme (un) souci

être jaune comme du safran
жёлтый как лимон (апельсин, айва)

              как воск, воскового цвета (свеча)

              как солома (нáнка, х/б чесуча)

              как канарейка
              как ноготки, как одуванчик

1) быть жёлтого цвета (цвета шафрана);
2) страдать желтухой 

Le jaune (жёлтый цвет, желтизна, жёлтая краска)

le jaune (d’oeuf)
яичный желток

un jaune
1) человек жёлтой расы; 2) «штрейкбрехер»

un petit jaune
анисовый ликёр, разбавленный водой


Зелёный – vert (verte)
bérets verts
парашютисты 

billet vert
разг. доллар, «зелёный»

bois vert

  Il n’est bois si vert qui ne s’allume.
pозги 

   Всякому терпению приходит конец.

carte verte
страховка автолюбителя

ceinture verte
зелёная зона (вокруг города) 

classe verte 
лесная школа

au diable vert
у чёрта на куличках


le feu vert

   attendre le feu vert

   demander le feu vert

   donner le feu vert
зелёный cигнал, свет

   ждать сигнала, разрешения к действию

   просить разрешения действовать

   дать / открыть «зелёную улицу»; дать /

предоставить свободу действий

habit vert
зелёный сюртук (о члене Франц. академии)

houille verte
гидроэнергия рек

langue verte
воровской жаргон, блатной язык

légumes verts
свежие овощи

numéro vert
бесплатный вызов службы по телефону

or vert 
зелёное золото (доходы от земледелия, лесного хозяйства, продажи участков)

petits hommes verts
зелёные человечки, инопланетяне

la verte saison
весна

verte semonce
здоровая, основательная нахлобучка

son vert
высокий звук

tapis vert 


1) зелёный ковёр, газон;

2) круглый стол, стол заседаний

3) игорный стол

temps vert
сырая, дождливая погода

tourisme vert
деревенский туризм

vin vert
молодое вино

avoir la main verte / les doigts verts
быть искусным садоводом, садовником

être vert de froid
посинеть от холода

être vert de peur
позеленеть от страха

être / devenir vert de rage, de 

   jalousie
сильно рассердиться (позеленеть от 
   злости, от ревности)

en dire / en raconter de(s) vertes 

   et de(s) pas mûres


1) говорить гадости, скабрезности; такое, 

   что уши вянут; 2) говорить / рассказывать возмутительные вещи



en manger des vertes 

   et des pas mûres
испытать нечто несправедливое, 

   унизительное

en voir / endurer / en subir

   des vertes et des pas mûres
всего насмотреться / натерпеться

Il s’y est passé des vertes 

   et des pas mûres
Он прошёл сквозь огонь, воду и медные 

   трубы; он видал виды

Еntre deux vertes, une mûre. 
На каждую хорошую вещь две плохие.

С’est chou / jus vert et vert chou/jus.
Что в лоб, что по лбу.

Il trouve les raisins trop verts.
Зелен виноград; близок локоть, 

   да не укусишь

vert comme une pomme 

                  (cresson / une émeraude /

                   pré)
зелёный как трава (как яблоко)

                      (кресс / изумруд / луг)

Le vert (зелёный цвет, зелёная краска)

donner / employer / faire 
   le vert et le sec
разг. пускать в ход все средства

être au vert
жить на лоне природы, жить в деревне

manger le vert et le sec
растранжирить все свои деньги

se mettre au vert
1) отправиться за город, на лоно природы;
2) отсидеться, переждать

se monter le vert en fleurs
питать иллюзии, предаваться мечтам

prendre sans vert
застать врасплох 


les Verts
экологисты, Зелёные [партия]

Коричневый
 – brun (brune)
Il est brun. (C’est un brun.)
У него каштановые / тёмные волосы, 

   он брюнет.

Il commence à faire brun. 
Смеркается. разг.

ours brun
бурый медведь

sauce brune
тёмный соус

sur la brune / à la brune
в сумерки


Красный – rouge
mauvais comme un âne rouge;

méchant comme un âne rouge
злой как чёрт

злой как чёрт; упрямый как осёл

à rouges bords m pl
наполненный до краёв

boule f rouge
посредственная оценка на экзамене

colère f rouge
гнев, ярость

feu rouge 

   griller le feu rouge

   brûler comme un feu rouge
красный свет

   проехать на красный свет

   жечь как раскалённым железом

houille f rouge
красная энергия (энергия подземной лавы)

lanterne f rouge
последний (на конкурсе, на соревновании)

le Livre rouge
Красная книга

le Petit chaperon rouge
Красная шапочка

la planète rouge
красная планета, Марс

poisson m rouge
золотая рыбка

un Russe rouge
красноармеец, «красный»

le téléphone rouge
международная межправительственная 

   телефонная связь

la viande rouge
красное мясо (говядина, баранина, конина)

dérouler le tapis rouge devant qqn
подобострастно встречать к-л (раскатать 

   красный ковёр, ковровую дорожку)

devenir rouge de colère, de honte
покраснеть от гнева, от стыда

être écrit sur le livre rouge / 

   être marqué au livre rouge
попасть в чёрные списки; попасть на заметку

être écrit sur le livre 

   en lettres rouges
оставить о себе плохую память

être rouge jusque derrière 

   les oreilles
покраснеть до ушей, до корней волос

être sur liste rouge
быть в закрытом список телефонных 

   абонентов

se fâcher tout rouge
pассвирепеть, дойти до белого каления

marquer à l’encre rouge
затаить злобу на к-л 

marquer qqn au fer rouge
заклеймить (наложить клеймо на к-л)

marquer au fil rouge, 

   passer comme un fil rouge
проходить красной нитью

porter le fer (rouge) sur une 

   (или dans la) plaie 
выжечь калёным железом, применить 

   сильнодействующее средство

verser des larmes f rouges
плакать от досады

voir rouge
1) прийти в ярость, рассвирепеть:

   il voit rouge (у него глаза налились кровью)

2) плохо, нечётко видеть

Rouge (au) soir et blanc (au) matin,

   c’est la journée du pèlerin.
Красный закат и светлый восход 

   предвещают хорошую погоду.

rouge comme une écrevisse (cuite)/

   (une) braise / une cerise / un coq/ 

   un coquelicot / une crête de coq /

   / une fraise / un homard / 

   un oeuf de Paques / une pivoine /

   du sang / une tomate

rouge comme un chérubin
красный как (варёный) рак / мак / кумач 

   (раскалённый уголь / вишня / петух /

   мак / петушиный гребень / 

   земляника / омар / 

   пасхальное яйцо / пион / 

   кровь / помидор)

румяный как херувим

Le rouge (красный цвет, красная краска)
compte (en banque) en rouge
пассивный счёт

rouge à lèvres; mettre du ~
помада; красить губы

avoir un pied de rouge sur la figure
накраситься, намалеваться, наштукатуриться

être au (или dans le) rouge
быть в затруднительном / опасном 
   положении

faire monter le rouge au visage
заставить покраснеть

Le rouge lui monte au visage.
Кровь / краска бросилась ему в лицо.

le rouge est mis
и никаких гвоздей, и дело с концом

passer au rouge
проехать на красный свет

pousser au rouge
довести до предела, до высшей точки

un rouge
«красный», революционер

un petit rouge
стаканчик красного вина

Розовый – rosе
carte rose
водительские права (машина)

le teléphone / la messagerie rose
телефонная служба по оказанию 

   эротических услуг

regarder à travers des lunettes roses
смотреть сквозь розовые очки

voir des éléphants roses
у …галлюцинации (видеть розовых слонов)

voir tout / la vie en rose


видеть всё / жизнь в розовом, радужном свете

Ce n’est pas (tout) rose.
Это неприятно.

Tout n’est pas rose pour (lui).
(Ему) несладко. 

rose comme les / des contes de fée
прекрасный как в сказке 

Cерый – gris (grise) 
barbe grise
старик(ан)

carte grise
техпаспорт автомашины

cheveux gris
седеющие волосы

ciel gris
небо пасмурное (в сводке погоды)

éminence grise 
серый кардинал, тайный советник 

   влиятельного лица


matière grise;

   avoir de la matière grise;

   dépenser de la matière grise;

   faire travailler sa matière grise;
серое вещество
   быть башковитым, смекалистым;

   усердно думать, продумывать; 

   пораскинуть мозгами; ломать голову над 

   ч-л, работать головой; шевелить мозгами 

papier gris
серая обёрточная бумага

temps gris
пасмурная погода

vin gris 
бледно-красное вино

vie grise
серая жизнь (бецветная, безрадостная)

avaler des pois gris

   avaleur des pois gris
1) быть обжорой, есть всё без разбора;

2) быть расточительным, мотом

1) обжора, гурман; 2) расточитель, мот

avoir des moustaches grises
быть старым, «с бородой» (о шутке и т. п.)

аvoir la tête grise
поседеть

(être) gris; homme gris

   La nuit tous les chats sont gris.
быть навеселе; выпивший мужчина

Ночью все кошки серы. (В некоторых 

   обстоятельствах легко ошибиться.)

faire grise mine à qqn
быть неприветливым с кем-л, встретить с кислой миной, оказать дурной приём

gris comme un cordelier / 

       comme un Polonais


мертвецки, вдрызг пьян; пьян в доску, в дым (выпивший как монах францисканского ордена, пьян как поляк)

Le gris (серый цвет, серая краска)

un petit gris
1) стаканчик бледно-красного вина;

2) вид улиток

avoir la grise
грустить, тосковать

Cиний, голубой – bleu (bleue)
la Barbe Bleue
Синяя борода

bas bleu
«синий чулок»

bête bleue
кляча

bibliothèque bleue
рыцарские романы; рассказы и сказки для детей (от 4 до 8 лет)

bifteak / steak bleu
кровавый (непрожаренный) бифштекс

carte bleue
банковская кредитная карточка

casque bleue; casques bleues
солдат ООН; голубые каски

ciel bleu
небо ясное (в сводке погоды)

col bleu
1) военный моряк; 

2) рабочий («синий воротничок»)

colère bleue
ярость, гнев

contes bleus
россказни, небылицы, вздор

cordon bleu
1) голубая орденская лента; 2) искусный повар; 3) кавалер ордена Св. Духа

coup bleu
1) выстрел в воздух; 2) разг. напрасный труд

dentelle bleue
1) английские кружева; 2) женщина в голубом

les diables bleus
разг. тоска, меланхолия

fleur bleue;

   (petite) fleur bleue

   cultiver la petite fleur bleue

   (être) fleur bleue
1) любовная интрижка; 2) романтическая 

мечта, грёза; сентиментальность

   разг. сентиментальничать

   (быть) очень сентиментальной

heure bleue
предрассветный час

houille bleue
белый уголь (энергия моря)

menton bleu 
разг. мужчина в летах, зрелый муж

l’oiseau bleu
   dénicher/découvrir l’oiseau bleu
Синяя птица – недосягаемая мечта
   отыскать редкую птицу, редкостную вещь

or bleu
доходы от отдыха на море («синее золото»)

papier bleu
разг. повестка с вызовом в суд (уведомление о штрафе)

peur bleue
панический, жуткий страх

la planète bleue
голубая планета (Земля, la Terre)

rêve bleu
светлая, чистая мечта; приятные видения

sang bleu

   avoir du sang bleu
«голубая кровь», «белая кость»

   быть благородного происхождения, 

   благородных кровей

vin bleu
скверное красное вино

zone bleue
место ограниченной стоянки машин в Париже

avoir une envie bleue
к-либо нестерпимо, ужасно хочется 

(être) bleu de froid
посинеть от холода

en être / en demeurer / en rester 

   (tout) bleu; en baillir tout bleu
разг. разинуть рот от изумления, растеряться; быть, как громом поражённым

Le ciel est bleu partout.
Свет клином не сошёлся. 

bleu comme le ciel

bleu comme la mer
голубой как небо 

голубой как море

Le bleu (голубой / синий цвет, синева, синь)
le bleu
плесневóй сыр

un bleu; se faire un bleu
1) синяк; посадить синяк 
2) разг. новобранец, новичок

un bleu de travail
рабочая блуза, спецовка (синего цвета)

Me prends-tu pour un bleu ?
Ты принимаешь меня за простака?

un petit bleu
1) лёгкое столовое вино; 2) скверное вино

en bleu, blanc, rouge
разг. всевозможных цветов, разноцветный

avoir / se faire des bleus à l’âme
ранить себе душу

brimer les bleus
изводить новичков в школе

n’être plus un bleu
иметь жизненный опыт, не быть 

   желторотым птенцом

être / nager / partir / voyager 

   dans le bleu
витать в облаках



faire bleu / la bleue
1) разг. прогуливать занятия; 2) сбежать

jurer en bleu
ругаться (используя «bleu» вместо «Dieu»)

mettre au bleu
1) синить бельё; 2) отваривать рыбу в вине

mettre son nez dans le bleu
напиться пьяным, до чёртиков

passer au bleu
разг. 1) подсинить бельё; 2) обойти молчанием, предать забвению, не вспомнить; скрыть, использовать тайком, втихую; 

3) незаметно утащить, утаить;

4) исчезнуть, бесследно пропасть

voir bleu
быть в восхищении, в экстазе

voir tout en bleu
быть оптимистом; быть утопистом

n’y voir que du bleu
разг. ничего не видеть, ничего не понимать

en voir de bleues
всего насмотреться; терпеть неприятности

la grande bleue / la Grande Bleue
разг. море, Средиземное море

Чёрный – noir (noire)
noir
1) негритянский, чернокожий; 2) пьяный

ange noir
злой гений

bête noire 
1) самое ненавистное, предмет особой 

ненависти и отвращения; 2) злой гений

bêtes noires
кабаны, волки и т.п.

l’oeil / les yeux au beurre noir
разг. 1) с подбитым глазом; 

2) с тёмными кругами вокруг глаз

billet noir
1) выигрышный лотерейный билет; 2) смерть

boule noire

La boule noire lui tombe toujours.
1) чёрный баллотировочный шар;

2) неудовлетворительная оценка на экзамене

На него все шишки валятся.

chagrin noir 
глубокая печаль, безысходная грусть, чёрная меланхолия

four noir
полнейший провал, полная неудача

froid noir
холодная, промозглая, пасмурная погода

heure noire
глухая ночь, поздний час

humour noir
чёрный юмор

ingratitude noire/noire ingratitude
чёрная неблагодарность

liste noire
чёрный список

machins noirs
мрачные измышления, страсти-мордасти

magie noire
чёрная магия

marché noir; faire du marché noir
чёрный рынок, спекулянт; спекулировать

marée noire
чёрная волна, загрязнение моря нефтью

misère noire
беспросветная нужда

nuages noirs à l’horizon
нависшая опасность, угроза

(Il fait) nuit noire
тёмная, безлунная ночь

or noir
чёрное золото, нефть

papillons noirs
чёрные мысли

peur noire
панический страх

point noir
1) опасное место (на дороге); 2) трудность

point noir à l’horizon 
1) небольшая грозовая туча на горизонте;

2) грозная опасность, угроза

de noirs pressentiments
дурные предчувствия 

regard noir
злой взгляд

roman noir
роман ужасов, детективный роман

trait noir
вероломство

travail noir
халтура, работа налево

trou noir
чёрная дыра; безнадёжность, безысходность 

avoir des idées noires
быть в меланхолии, в мрачном настроении

chercher / voir vache noire en 

   bois brûlé
искать вещь, которую невозможно или очень 

   трудно найти 



être dans lа colère noire
быть в страшном гневе

être d’humeur noire
быть в мрачном настроении

n’être pas si diable qu’on est noir/

   n’être pas aussi noir 

   que le diable или qu’on le dit
не так страшен чёрт, как его малюют; 

   быть не таким плохим, как говорят

être noir de coups
быть избитым до синяков

Il fait (tout) noir.
(совсем) темно, ночь на дворе

Il fait noir comme dans un four. /

   dans la gueule d’un loup

Il fait noir comme dans un tunnel.
ни зги не видно; темным-темно; темно, 

   хоть глаз выколи; (темно как в печке).

Темно как в могиле (как в туннеле).

faire un tableau noir de qqch
представить что-л в мрачном свете

se heurter à un mur noir
натолкнуться на глухую стену, на неразреши-мую загадку, неразрешимое противоречие

regarder d’un oeil noir
смотреть на ч-л недовольно, с раздражением

rendre (bien) noir
очернить

rentrer de piques noires
некстати и грубо вмешаться в разговор

voir / peindre tout en noir 
всё видеть / рисовать в чёрном цвете

Les mains noires font manger 

   le pain blanc.
Чёрные руки добывают белый хлеб.

Мыло серо, да моет бело.

Le temps est bien noir, il pleuvra 

   des prêtres.
Небо почернело, будет сильный дождь.

noir comme un corbeau /

   (du charbon / un charbonnier / 

   la cheminée / du cirage / 

   l’ébène / de l’encre / geai 

   (du) jais / de la suie / une taupe)
чёрный-пречёрный, чёрный как смоль (ворон)
   (уголь / угольщик / 
   дымоход / вакса / 

   эбеновое дерево / как чернила / 

   гагат / сажа / крот)

Le noir (чёрный цвет, чёрная краска, чернота)
noir sur blanc
1) чёрным по белому; 2) неопровержимо, ясно

avoir peur du noir
бояться темноты

bosser comme un noir
разг. работать / пахать как негр

être dans le noir (le plus complet)
ничего не понимать

être en noir / porter le noir
быть в трауре / носить траур

mettre dans le noir
попасть в (самую) точку, в цель

mettre du noir sut le blanc
разг. заниматься сочинительством

rester dans le noir
блуждать в потёмках

voir (tout) en noir
видеть всё в мрачном свете

un Noir
негр 

un petit noir
разг. чашка чёрного кофе

Употребление названий цветов в национальных вариантах французского языка (за пределами Франции)

Белый

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Канада

blanc comme un lièvre
совершенно седой
«белый как заяц»

blanc de chèque
незаполненный чек 

(фр.: chèque en blanc)
–

éléphant blanc
заморское чудо, невидаль
«белый слон»

Кот д’Ивуар

avoir le ventre blanc
быть добрым
«иметь белый желудок»

Тропическая Африка

avoir les mains / 

   les paumes blanches;

blanc comme les 

   paumes
совершенно седой
«иметь белые руки / 

   ладони»;

«белый как ладони»

blanc

Blanc m
европейский 
белый человек, европеец (не африканец)
белый

–


Жёлтый

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Канада

jaune m
бензин обычного качества
жёлтый цвет

Реюньон

jaune
полуспелый (фрукты и кукуруза)
жёлтый


Зелёный

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Бельгия

zone verte
зелёная зона 
(строительство запрещено)
зелёная зона 
(зелёные насаждения)

Канада

avoir le nombril vert
быть очень молодым, неопытным
–

vert m студ.
новичок
зелёный цвет

Маврикий

vert-vert разг.
зеленоватый
«зелёный-зелёный»

Красный

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Канада

rouge m

rouge-gorge m
бензин высшего качества
американский дрозд
красный цвет

малиновка

rouges m pl;

voter rouge
член / сторонник Партии либералов;

голосовать за представителей ~ 
– 

– 

Реюньон

rouge m
смешанный (о метисах)
красный цвет

Синий

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Бельгия

bleus m pl 
серое бельё (в стирке)
синяки

être bleu de qqn;

être bleu de qqch
быть влюблённым в к-л;

увлекаться ч-л
быть синим от к-л

быть синим от ч-л

Швейцария

bleus m pl
водительские права
синяки

Канада

bleu m

voter bleu
член / сторонник Консервативной партии национального единства;
голосовать за их представителей 
синяк, синий цвет
–

bleu comme la poule 

   à Simon
1). заблудившийся; 2) перепуганный, 

   в панике; 3) консерватор
«синий как курица 

   Симона»

ne pas être bleu de rire
не иметь желания смеяться
«не посинеть от смеха»

bleu à laver m
синька (фр.: bleu de lessive)
–

avoir les bleus
1). хандрить, унывать; 

2) быть сильно пьяным
– 

froid bleu
сильный мороз (фр.: froid noir)
«синий холод»

Реюньон

bleu
очень чёрный
синий, голубой

Чёрный

Слово / выражение
Значение
Во Франции

Канада

avoir un fun noir / vert / bleu
сильно веселиться, получать огромное 

   удовольствие
– 

enragé noir
красный от злости
– 

n’être pas noir de rire
бояться
«не почернеть от смеха»

faire un mal noir
делать очень больно, 

причинять ужасную боль
– 

Тропическая Африка

noir m
африканец, чернокожий
чёрный цвет

Другие цвета: gris m – глубинная рыба; rose– хороший, вкусный, приятный (Реюньон).

Заключение


Прилагательные, обозначающие цвета во французском языке, имеют такие особенности, как постпозиция по отношению к существительному в большинстве случаев, неизменяемость некоторых форм, субстантивация. 
В качестве цветовых определений используется большая группа существительных, которые обозначают названия растений и цветов (lilas), фруктов и ягод (abricot, cerise), продуктов питания (bordeaux, crème, chocolat), минералов (turquoise). 

Анализ устойчивых выражений позволяет выделить следующие группы: 

1. Выражения, имеющие аналог в русском языке, то есть полностью совпадающие по лексическому составу в обоих языках:

les vers blanc (белые стихи); blanc comme neige (белый как снег);

le métal jaune (жёлтый металл, золото), la presse jaune (жёлтая пресса); donner le feu vert (дать зелёный свет);
le Livre rouge (Красная книга); rouge comme une écrevisse (красный как рак);

regarder à travers des lunettes roses (смотреть сквозь розовые очки); 

la matière grise (серое вещество), пословица: La nuit tous les chats sont gris. (Ночью все кошки серы.);

la planète bleue (голубая планета, Земля);
l’humour noir (чёрный юмор), la magie noire (чёрная магия), noir sur blanc (чёрным по белому).
2. Выражения, значение которых можно определить по контексту или по догадке: 

les cheveux blancs (седые волосы), une feuille / une page blanche (чистый лист / чистая страница); 

le jaune d’oeuf (яичный желток);

les petits hommes verts (зелёные человечки, инопланетяне);

passer comme un fil rouge (проходить красной нитью), être rouge jusque derrière les oreilles (покраснеть до ушей, до корней волос);

le ciel gris (пасмурное небо), le temps gris (пасмурная погода); 
le ciel bleu (ясное небо), 

une nuit noire (тёмная ночь), un regard noir (злой взгляд).

3. Выражения, значение которых можно определить только с помощью словаря: 

un examen blanc (пробный экзамен), montrer la patte blanche (засвидетельствовать свою благонадёжность);

le rire jaune (смех сквозь слёзы), sourir jaune (криво улыбаться);

avoir la main verte / les doigts verts (быть искусным садоводом, садовником), au diable vert (у чёрта на куличках); 

verser des larmes rouges (плакать от досады), 

gris comme un Polonais (мертвецки пьян);

être fleur bleue (быть очень сентиментальной), un steak bleu (кровавый бифштекс);

rentrer de piques noires (некстати и грубо вмешаться в разговор).

4. «Ложные друзья» переводчика (кажущаяся лёгкость перевода): 

le fromage blanc (творог, а не белый сыр), le loup blanc / gris (матёрый волк, а не белый / серый), connu comme le loup blanc (его знают как облупленного, а не «известный как белый волк»), une nuit blanche (бессонная ночь, а не белая: белые ночи – les nuits blanches);

les gants jaunes (щёголи, франты, а не жёлтые перчатки), le sable jaune (перец, а не жёлтый песок);

les bérets verts (парашютисты (зелёные береты), а не пограничники), la langue verte (блатной язык), les légumes verts (свежие овощи), le vin vert (молодое вино);
une lanterne rouge (последний (на конкурсе), а не красный фонарь), un poisson rouge (золотая рыбка, а не красная);

avoir des moustaches grises (быть старым, «с бородой» (об анекдоте, шутке), а не «иметь усы с проседью»); 
une bête bleue (кляча, а не синее животное), un cordon bleu (искусный повар, а не синяя (орденская) лента); 

des papillons noirs (чёрные мысли, а не бабочки), le travail noir (халтура, работа налево, а не чёрная работа).

5. Выражения, в которых цвет не совпадает с русским:

le vin jaune (белое, а не жёлтое вино),

être vert de froid (посинеть от холода, а не позеленеть),

sa fâcher tout rouge (дойти до белого каления);

le vin gris (бледно-красное вино), 

le vin bleu (скверное красное вино). 


В то же время есть французские «нецветные» выражения, которые сответствуют русским фразеологизмам с прилагательным-цветом: 


en plein jour (средь бела дня), 

à la ligne (с красной строки), 

il y a du froid entre eux (чёрная кошка пробежала между ними – «в их отношениях появился холодок»), garder une poire pour la soif (держать / оставить на чёрный день – «оставить грушу для жажды»), un escalier de service (чёрный ход / чёрная лестница – «служебная лестница»). 

Примечание. У части русских фразеологизмов, включающих цвет, возможен только перевод значения: белым-бело – tout est blanc; зелёный змий – l’alcoolisme, la maladie (le mal) de Bercy.
6. Выражения, в которых прилагательное-цвет стоит перед существительным:  

une blanche main / une main blanche (нежная ручка, заботливая рука), c’est bonnet blanc et blanc bonnet (что в лоб, что по лбу);

une verte semonce (основательная нахлобучка), une verte saison (весна);

à rouges bords (наполненный до краёв), 

faire grise mine (встретить с кислой миной),

l’ingratitude noire / la noire ingratitude (чёрная неблагодарность), de noirs pressentiments (дурные предчувствия). 

7. Выражения, связанные с национальными особенностями:

une canne blanche (слепой: слепые во Франции ходят с белой палкой), 
le vin jaune (белое вино массива Юра из винограда сорта Саванэн), 

un habit vert (зелёный сюртук – о члене Французской академии), la classe verte (лесная школа), un numéro vert (бесплатный вызов службы по телефону); 

être sur liste rouge (быть в закрытом списке телефонных абонентов),

zone bleue (место ограниченной стоянки машин в Париже),
un petit noir (чашечка чёрного кофе). 

Можно выделить 7 цветных документов:

la carte bleuе (голубая карточка) – банковская кредитная карта;

la carte grise (серая карточка) – техпаспорт (автотранспорт);

la carte orange (оранжевая карточка) – единый проездной билет (автобус, метро, фуникулёр, электричка в пределах определённой зоны);

la carte rose (розовая карточка) – водительские права (машина);

la carte vermeille (малиновая карточка) – абонемент на проезд в железнодорожном транспорте для пенсионеров; 

la carte verte (зелёная карточка) – страховка автолюбителя;

la carte violette / améthyste (аметистовая (фиолетовая) карточка) – проездной билет на железнодорожный транспорт для лиц, имеющих право на социальную помощь, а также занимающих определённые административные должности.

Карт-бланш – выражение, заимствованное из французского (donner / avoir carte blanche – предоставлять / иметь карт-бланш, полную свободу действий, неограниченные полномочия). 

Некоторые существительные употребляются с разными цветами:

un billet: blanc (1) бюллетень, опущенный незаполненным; 2) лотерейный билет, в том числе и невыигравший) – vert (доллар, «зелёный») – noir (1) выигрышный лотерейный билет; 2) смерть);

une boule: blanche (1) белый баллотировочный шар, 2) хорошая отметка на экзамене) – rouge (посредственная отметка на экзамене) – noire (1) чёрый баллотировочный шар, 2) неудовлетворительная отметка на экзамене; La boule noire lui tombe toujours. – На него все шишки валятся.); 

la colère: blanche / jaune / rouge / bleue / noire (гнев, ярость); 

la houille: blanche (белый уголь – гидроэнергия горных потоков) – verte (гидроэнергия рек) – rouge (красная энергия – энерния подземной лавы) – bleue (белый уголь – энергия моря); 

l’or: blanc (1) платина, «белое золото», 2) доходы от зимнего спорта) – vert (зелёное золото – доходы от земледелия, лесного хозяйства, продажи участков) – bleu («синее золото» – доходы от отдыха на море) – noir (чёрное золото, нефть);

la peur: blanche (сильный, смертельный страх, ужас) – bleue (панический, жуткий страх) – noirе (панический страх).

Чтобы сказать о пьяном, используют выражения: un homme gris (выпивший мужчина), gris comme un cordelier / comme un Polonais (мертвецки, вдрызг пьян; пьян, в доску, в дым – выпивший как монах францисканского ордена, пьян как поляк), mettre son nez dans le bleu (напиться пьяным, до чёртиков) и прилагательное noir в значении «пьяный».
В национальных вариантах французского языка слова, обозначающие цвета, могут иметь значения, отличные от центрального варианта, и входить в состав оригинальных устойчивых сочетаний, например:

les bleus (Швейцария) – водительские права (а не синяки);

un rouge (Реюньон) – смешанный (о метисах); 
une zone verte (Бельгия) – зелёная зона (где строительство запрещено; а не зелёные насаждения);
blanc comme un lièvre (Канада) – совершенно седой («белый как заяц»),

blanc comme les paumes (Тропическая Африка) – совершенно седой («белый как ладони»).

Наибольшие отличия касаются синего и белого цветов. Из территорий лидирует Канада, за ней идут французский заморский департамент Реюньон, Африканский континент и Бельгия.


Таким образом, «раскрашенные» выражения используются во французской речи более активно, следовательно, представляют большой интерес для изучающих французский язык.
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� Буквально «чистый лист, бланк». Так назывался лист бумаги или документ с подписью монарха, вручаемый им особо доверенным лицам, которые могли вписать в лист любой приказ или распоряжение. [Вартаньян В.А. Путешествие в слово: Кн. для внеклас. чтения (8 – 10 кл.). – 3-е изд., испр. – М.: Просвещение, 1987. – 208 с.]


� В замке Vauvert близ Парижа, по преданиям, водилась нечистая сила после того, как в нём поселился Филипп Август, отлучённый от церкви. 


� Связано со старинной игрой, когда в мае нужно было найти и показать зелёный лист


� При указании цвета чего-либо кроме оттенка краски используется в основном marron: des bottes marron (коричневые сапоги).


� от Éminence grise (серое преосвященство) – отец Жозеф – монах-францисканец, подручный и тайный агент кардинала Ришелье





